
Revix RCS recycled 
plastic massage gun

Copyright©    XD P457.01XX



Content

English	                                   	 p. 3

Nederlands	                                   	 p. 6

Deutsch			   p. 9

Español			   p. 15

Français			   p. 12

Italiano			   p. 21

Svenska			   p. 18

Polski		                               	 p. 24

ENGLISH

DEVICE LAYOUT: 
1. Power button
2. Handle
3. LED indicator
4. Type-C Input
5. Massage head

SPECIFICATIONS: 
Type-C input	 5V/1A
Battery capacity 	 1200mAh / 3.7V
Charging time 	 About 2.5 hours
Massage type	 Vibrate
Massage amplitude	 6mm
Max. Movements per minute	 8000
Min. Movements per minute	 4000
Max. Noise level	 60dB
Min. Noise level	 50dB
Run time	 3.5 hours

*Times are approximate times only, depending on battery condition.

Please read the following instructions carefully and follow them to ensure 
that the product serves you safely and to your full satisfaction. 
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IMPORTANT: 
1.	 Before first use first use, fully charge your massage fun until the red LED 

indicator light changes to blue. 
2.	 Only use included accessories or certified and tested accessories to power 

this device. Using third party accessories can influence the item safety.

INSTRUCTIONS:
Charging: 
Connecting to Power: Insert the connector of the included USB-C power cable 
into the power input port on the back of the product. Insert the other connector 
into the USB-C port on a computer or into a compatible 5V/1A USB-C power 
adapter (not included) and plug it into a wall outlet. While charging the 
massage gun, the red LED will light up. Once the massage gun is fully charged, 
the LED light will turn blue.
Power button: 
•	 Long press power button [ ] to turn the massage gun ON. Long press 

again to turn OFF the massage gun. 
•	 Powering on the device automatically sets the intensity level to 1. Short Press 

[ ] to change the intensity level. There are 2 intensity levels.

SAFETY PRECAUTIONS:
When using this product, basic precautions should always be followed:
Read all the instructions before use. 

WARNING TO REDUCE THE RISK OF BURNS, FIRE, ELECTRIC SHOCK OR 
INJURY TO PERSONS:
•	 Always unplug this device from any electrical outlets before using and before 

cleaning.
•	 An electrical device should never be left unattended when plugged in. 

Unplug from the outlet when not charging.
•	 Do not operate under a blanket or pillow. Excessive heating can occur and 

cause the fire, electric shock, or injury to persons.
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•	 Use this device only for its intended use as described in this manual.
•	 Never operate this device if it is damaged, not working properly, if it has 

been dropped or has come in contact with water.
•	 Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where 

oxygen is being administered.

•	 When charging, connect this device to a properly grounded outlet. 
•	 Intended use of this personal massage gun is for gentle massage only.
•	 Avoid applying excessive force to the massage fun. This can result in overload 

and can cause damage to the massage gun and/or to the user.
•	 Do not use this massage gun in close proximity to loose clothing, jewelry, 

hair or anything that can get caught or pinched in the massage gun.
•	 Keep away from children, this is NOT a toy.
•	 Do not use this massage gun while it is being charged.
•	 Avoid any areas of skin/body that may be injured.
•	 Always use caution when operating this massage gun to avoid injury. 

DANGER
•	 Do not reach for an electrical device that has fallen into water. If this occurs 

while the device is plugged in, unplug immediately.
•	 Do not use while bathing or in a shower.
•	 Do not place or store where it can fall or be pulled into a tube or sink. Do not 

place in or drop into water or other liquid.
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APPARAATINDELING:
1. Aan/uit-knop
2. Handgreep
3. LED-indicator
4. Type-C-ingang
5. Massagekop

SPECIFICATIES:
Type-C ingang	 5V/1A
Batterijcapaciteit 	 1200mAh / 3,7V
	 Ongeveer 2,5 uur
Type massage	 Trillen
Massage-amplitude	 6 mm
Max. Bewegingen per minuut	 8000
Min. Bewegingen per minuut	 4000
Max. Geluidsniveau	 60 dB
Min. Geluidsniveau	 50 dB
Looptijd	 3,5 uur
*Tijden zijn slechts geschatte tijden, afhankelijk van de conditie van de 
batterij.

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op om ervoor te 
zorgen dat het product u veilig en naar volle tevredenheid van dienst kan zijn. 

1.

2.

3.

4. 5. BELANGRIJK: 
1.	 Voor het eerste gebruik laadt u uw massagepret volledig op totdat het rode 

LED-lampje blauw wordt. 
2.	 Gebruik alleen bijgeleverde accessoires of gecertificeerde en geteste acces-

soires om dit apparaat van stroom te voorzien. Het gebruik van accessoires 
van derden kan de veiligheid van het product beïnvloeden.

INSTRUCTIES:
Opladen: 
Aansluiten op voeding: Steek de connector van de meegeleverde USB-C 
voedingskabel in de voedingsingang aan de achterkant van het product. Steek 
de andere stekker in de USB-C poort van een computer of in een compatibele 
5V/1A USB-C voedingsadapter (niet meegeleverd) en steek de stekker in 
een stopcontact. Tijdens het opladen van het massagepistool gaat de rode 
LED branden. Zodra het massagepistool volledig is opgeladen, wordt het 
LED-lampje blauw.
Aan/uit-knop: 
•	 Druk lang op de aan/uit-knop [ ] om het massagepistool AAN te zetten. 

Druk nogmaals lang op de knop om het massagepistool UIT te zetten
•	 Als u het apparaat inschakelt, wordt het intensiteitsniveau automatisch 

ingesteld op 1. Druk kort op [ ] om het intensiteitsniveau te wijzigen. Er 
zijn 2 intensiteitsniveaus.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN:
Bij gebruik van dit product moeten altijd de basisvoorzorgen in acht worden 
genomen: Lees alle instructies voor gebruik

WAARSCHUWING OM HET RISICO VAN BRANDWONDEN, BRAND, ELEK-
TRISCHE SCHOKKEN OF LETSEL AAN PERSONEN TE BEPERKEN:
•	 Haal altijd de stekker van dit apparaat uit het stopcontact voordat u het 

gebruikt en voordat u het schoonmaakt.
•	 Een elektrisch apparaat mag nooit onbeheerd worden achtergelaten als het 
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RÄTE-LAYOUT:
1. Power-Taste
2. Henkel
3. LED-Anzeige
4. Typ-C Eingang
5. Massage Kopf

SPEZIFIKATIONEN:
Typ-C Eingang	 5V/1A
Kapazität der Batterie 	 1200mAh / 3,7V
	 Etwa 2,5 Stunden
Massage-Typ	 Vibrieren
Massage-Amplitude	 6mm
Max. Bewegungen pro Minute	 8000
Min. Bewegungen pro Minute	 4000
Max. Geräuschpegel	 60dB
Min. Geräuschpegel	 50dB
Laufzeit	 3,5 Stunden
*Die Zeiten sind nur ungefähre Angaben, abhängig vom Zustand der Batterie.

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch und befolgen Sie 
sie, um sicherzustellen, dass das Produkt Ihnen sicher und zu Ihrer vollen 
Zufriedenheit dient. 

1.

2.

3.

4. 5.

in het stopcontact zit. Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat 
niet wordt opgeladen.

•	 Gebruik het apparaat niet onder een deken of kussen. Oververhitting kan 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

•	 Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde gebruik zoals beschreven in 
deze handleiding.

•	 Gebruik dit apparaat nooit als het beschadigd is, niet goed werkt, gevallen is 
of in contact is geweest met water.

•	 Niet gebruiken op plaatsen waar aërosolproducten (sprays) worden gebruikt 
of waar zuurstof wordt toegediend.

•	 Sluit dit apparaat tijdens het opladen aan op een geaard stopcontact. 
•	 Dit persoonlijke massagepistool is alleen bedoeld voor zachte massage.
•	 Oefen niet te veel kracht uit op het massagepistool. Dit kan leiden tot over-

belasting en schade aan het massagepistool en/of de gebruiker veroorzaken.
•	 Gebruik dit massagepistool niet in de buurt van losse kleding, sieraden, haar 

of iets anders dat in het massagepistool verstrikt kan raken of gekneld kan 
raken.

•	 Uit de buurt van kinderen houden, dit is GEEN speelgoed.
•	 Gebruik dit massagepistool niet terwijl het wordt opgeladen.
•	 Vermijd alle delen van de huid/lichaam die gewond kunnen raken.
•	 Wees altijd voorzichtig bij het bedienen van dit massagepistool om letsel te 

voorkomen.  

GEVAAR
•	 Grijp niet naar een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen. Als dit 

gebeurt terwijl het apparaat is aangesloten, haal dan onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact.

•	 Niet gebruiken tijdens het baden of onder de douche.
•	 Niet plaatsen of bewaren waar het in een buis of gootsteen kan vallen of 

worden getrokken. Niet in water of een andere vloeistof plaatsen of laten 
vallen.
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WICHTIG: 
1.	 Vor der ersten Benutzung laden Sie Ihren Massagespaß vollständig auf, bis 

die rote LED-Anzeige auf blau wechselt. 
2.	 Verwenden Sie nur das mitgelieferte oder zertifizierte und geprüfte Zubehör 

für die Stromversorgung dieses Geräts. Die Verwendung von Zubehör von 
Drittanbietern kann die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen.

ANWEISUNGEN:
Aufladen:  
Anschließen an das Stromnetz: Stecken Sie den Stecker des mitgelieferten 
USB-C-Netzkabels in den Stromanschluss auf der Rückseite des Produkts. 
Stecken Sie den anderen Stecker in den USB-C-Anschluss eines Computers oder 
in ein kompatibles 5V/1A USB-C-Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) und 
schließen Sie es an eine Steckdose an. Während die Massagepistole aufgeladen 
wird, leuchtet die rote LED auf. Sobald die Massagepistole vollständig aufgelad-
en ist, leuchtet die LED blau.
Einschalttaste: 
•	 Drücken Sie lange auf die Power-Taste [ ], um die Massagepistole einzus-

chalten. Drücken Sie erneut lange, um die Massagepistole auszuschalten
•	 Beim Einschalten des Geräts wird die Intensitätsstufe automatisch auf 1 

gesetzt. Drücken Sie kurz [ ], um die Intensitätsstufe zu ändern. Es gibt 2 
Intensitätsstufen.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
Wenn Sie dieses Produkt verwenden, sollten Sie immer die grundlegenden 
Vorsichtsmaßnahmen beachten:
Lesen Sie vor dem Gebrauch alle Anweisungen

WARNUNG, UM DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, BRÄNDEN, STROM-
SCHLÄGEN ODER VERLETZUNGEN VON PERSONEN ZU VERRINGERN:
•	 Ziehen Sie vor dem Gebrauch und vor der Reinigung des Geräts immer den 

Stecker aus der Steckdose.
•	 Ein elektrisches Gerät sollte nie unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn es 

eingesteckt ist. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie es nicht 
aufladen.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht unter einer Decke oder einem Kopfkissen. 
Es kann zu einer übermäßigen Erhitzung kommen, die einen Brand, einen 
elektrischen Schlag oder eine Verletzung von Personen verursachen kann.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät nur für den in diesem Handbuch beschriebenen 
Zweck.

•	 Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn es beschädigt ist, nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen wurde oder mit Wasser in 
Berührung gekommen ist.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht an Orten, an denen Aerosolprodukte (Sprays) 
verwendet werden oder an denen Sauerstoff verabreicht wird.

•	 Schließen Sie das Gerät beim Aufladen an eine ordnungsgemäß geerdete 
Steckdose an. 

•	 Diese Massagepistole ist nur für die sanfte Massage bestimmt.
•	 Wenden Sie keine übermäßige Kraft auf den Massagespaß an. Dies kann zu 

einer Überlastung führen und Schäden an der Massagepistole und/oder dem 
Benutzer verursachen.

•	 Verwenden Sie die Massagepistole nicht in der Nähe von loser Kleidung, 
Schmuck, Haaren oder anderen Gegenständen, die sich in der Massagepistole 
verfangen oder eingeklemmt werden können.

•	 Halten Sie es von Kindern fern, dies ist KEIN Spielzeug.
•	 Verwenden Sie das Massagegerät nicht, während es aufgeladen wird.
•	 Vermeiden Sie alle Haut-/Körperbereiche, die verletzt sein könnten.
•	 Seien Sie bei der Bedienung dieses Massagegeräts immer vorsichtig, um 

Verletzungen zu vermeiden. 

GEFAHR
•	 Greifen Sie nicht nach einem elektrischen Gerät, das ins Wasser gefallen ist. 

Sollte dies der Fall sein, während das Gerät eingesteckt ist, ziehen Sie sofort 
den Netzstecker.

•	 Nicht beim Baden oder unter der Dusche verwenden.
•	 Legen Sie das Gerät nicht an einem Ort ab, an dem es herunterfallen oder in 

ein Rohr oder ein Waschbecken gezogen werden kann. Nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten legen oder fallen lassen.
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DISPOSITION DE L’APPAREIL :
1. Bouton d’alimentation
2. Poignée
3. Indicateur LED
4. Entrée Type-C
5. Tête de massage

SPÉCIFICATIONS:
Entrée Type-C	 5V/1A
Capacité de la batterie	 1200mAh / 3.7V
 charge 	 Environ 2,5 heures
Type de massage	 Vibration
Amplitude de massage	 6 mm
Max. Mouvements par minute	 8000
Min. Mouvements par minute	 4000
Max. Niveau sonore	 60dB
Min. Niveau sonore	 50dB
Durée d’utilisation	 3,5 heures
*Les durées sont approximatives et dépendent de l’état de la batterie.

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les suivre pour vous as-
surer que le produit vous servira en toute sécurité et à votre entière satisfaction. 

IMPORTANT: 
1.	 Avant la première utilisation, chargez complètement votre appareil de 

1.

2.

3.

4. 5.
massage jusqu’à ce que le voyant rouge passe au bleu. 

2.	 N’utilisez que les accessoires fournis ou des accessoires certifiés et testés 
pour alimenter cet appareil. L’utilisation d’accessoires d’une autre marque 
peut compromettre la sécurité de l’appareil.

INSTRUCTIONS:
Chargement : 
Connexion à l’alimentation : Insérez le connecteur du câble d’alimentation USB-C 
fourni dans le port d’entrée d’alimentation situé à l’arrière du produit. Insérez 
l’autre connecteur dans le port USB-C d’un ordinateur ou dans un adaptateur 
d’alimentation USB-C 5V/1A compatible (non fourni) et branchez-le dans une 
prise murale. Pendant le chargement du pistolet de massage, le voyant rouge 
s’allume. Une fois que le pistolet de massage est complètement chargé, la 
lumière LED devient bleue.
Bouton d’alimentation : 
•	 Appuyez longuement sur le bouton d’alimentation [ ] pour mettre le 

pistolet de massage en marche. Appuyez à nouveau longuement pour 
éteindre le pistolet de massage

•	 La mise sous tension de l’appareil règle automatiquement le niveau d’inten-
sité sur 1. Appuyez brièvement sur [ ] pour modifier le niveau d’intensité. Il 
existe 2 niveaux d’intensité.

LES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ :
Lors de l’utilisation de ce produit, des précautions de base doivent toujours être 
prises : Lisez toutes les instructions avant de l’utiliser

AVERTISSEMENT POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’INCENDIE, 
D’ÉLECTROCUTION OU DE BLESSURES :
•	 Débranchez toujours cet appareil de toute prise électrique avant de l’utiliser 

et de le nettoyer.
•	 Un appareil électrique ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il est 

branché. Débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est pas en charge.
•	 Ne faites pas fonctionner l’appareil sous une couverture ou un oreiller. Un 
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DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO:
1. Botón de encendido
2. Mango
3. Indicador LED
4. Entrada Tipo-C
5. Cabezal de masaje

ESPECIFICACIONES:
Entrada tipo-C	 5V/1A
Capacidad de la batería 	 1200mAh / 3,7V
 carga 	 Alrededor de 2,5 horas
Tipo de masaje	 Vibración
Amplitud de masaje	 6 mm
Máx. Movimientos por minuto	 8000
Mín. Movimientos por minuto	 4000
Máx. Nivel de ruido	 60 dB
Mín. Nivel de ruido	 50 dB
Duración	 3,5 horas
*Los tiempos son sólo aproximados, dependiendo del estado de la batería.

Lea atentamente las siguientes instrucciones y sígalas para que el producto le 
sirva de forma segura y le satisfaga plenamente. 

1.

2.

3.

4. 5.

échauffement excessif peut se produire et provoquer un incendie, une 
électrocution ou des blessures.

•	 N’utilisez cet appareil que pour l’usage auquel il est destiné, tel qu’il est 
décrit dans ce manuel.

•	 N’utilisez jamais cet appareil s’il est endommagé, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il est tombé ou s’il a été en contact avec de l’eau.

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un endroit où des produits en aérosol sont 
utilisés ou dans un endroit où de l’oxygène est administré.

•	 Lors du chargement, branchez l’appareil sur une prise de courant correcte-
ment mise à la terre. 

•	 L’utilisation prévue de ce pistolet de massage personnel est uniquement 
pour un massage doux.

•	 Évitez d’exercer une force excessive sur l’appareil de massage. Cela peut 
entraîner une surcharge et endommager le pistolet de massage et/ou 
l’utilisateur.

•	 N’utilisez pas ce pistolet de massage à proximité de vêtements amples, de 
bijoux, de cheveux ou de tout autre objet susceptible de se coincer dans le 
pistolet de massage.

•	 Tenez-le éloigné des enfants, ce n’est PAS un jouet.
•	 N’utilisez pas ce pistolet de massage lorsqu’il est en cours de chargement.
•	 Évitez toute zone de la peau ou du corps susceptible d’être blessée.
•	 Soyez toujours prudent lorsque vous utilisez ce pistolet de massage afin 

d’éviter les blessures. 

DANGER
•	 Ne saisissez pas un appareil électrique tombé dans l’eau. Si cela se produit 

alors que l’appareil est branché, débranchez-le immédiatement.
•	 Ne pas utiliser pendant le bain ou la douche.
•	 Ne le placez pas ou ne le rangez pas dans un endroit où il pourrait tomber ou 

être entraîné dans un tube ou un évier. Ne le placez pas ou ne le laissez pas 
tomber dans l’eau ou dans un autre liquide.
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IMPORTANTE: 
1.	 Antes del primer uso, cargue completamente su diversión de masaje hasta 

que la luz indicadora LED roja cambie a azul. 
2.	 Utilice únicamente los accesorios incluidos o accesorios certificados y 

probados para alimentar este aparato. El uso de accesorios de terceros puede 
influir en la seguridad del artículo.

INSTRUCCIONES:
Carga: 
Conexión a la alimentación: Inserte el conector del cable de alimentación USB-C 
incluido en el puerto de entrada de alimentación de la parte posterior del 
producto. Inserte el otro conector en el puerto USB-C de un ordenador o en un 
adaptador de corriente USB-C de 5V/1A compatible (no incluido) y enchúfelo 
a una toma de corriente. Mientras se carga la pistola de masaje, el LED rojo se 
iluminará. Una vez que la pistola de masaje esté completamente cargada, la luz 
LED se volverá azul.
Botón de encendido: 
•	 Mantenga pulsado el botón de encendido [ ] para encender la pistola 

de masaje. Vuelva a realizar una pulsación larga para APAGAR la pistola de 
masaje

•	 Al encender el aparato, el nivel de intensidad se ajusta automáticamente a 1. 
Pulse brevemente [ ] para cambiar el nivel de intensidad. Hay 2 niveles de 
intensidad.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD:
Al utilizar este producto, deben seguirse siempre las precauciones básicas:
Lea todas las instrucciones antes de utilizarlo

ADVERTENCIA PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, INCENDIOS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS O LESIONES A LAS PERSONAS:
•	 Desenchufe siempre este aparato de cualquier toma de corriente antes de 

utilizarlo y antes de limpiarlo.

•	 Un aparato eléctrico nunca debe dejarse desatendido cuando está enchufa-
do. Desenchúfelo de la toma de corriente cuando no se esté cargando.

•	 No lo utilice debajo de una manta o almohada. Puede producirse un 
calentamiento excesivo y provocar un incendio, una descarga eléctrica o 
lesiones a las personas.

•	 Utilice este aparato sólo para el uso previsto, tal y como se describe en este 
manual.

•	 No utilice nunca este aparato si está dañado, no funciona correctamente, si 
se ha caído o ha entrado en contacto con el agua.

•	 No opere donde se estén utilizando productos en aerosol (spray) o donde se 
esté administrando oxígeno.

•	 Cuando cargue el aparato, conéctelo a una toma de corriente con toma de 
tierra adecuada. 

•	 El uso previsto de esta pistola de masaje personal es únicamente para 
masajes suaves.

•	 Evite aplicar una fuerza excesiva a la diversión de masaje. Esto puede 
provocar una sobrecarga y causar daños a la pistola de masaje y/o al usuario.

•	 No utilice esta pistola de masaje cerca de ropa suelta, joyas, pelo o cualquier 
cosa que pueda quedar atrapada o pellizcada en la pistola de masaje.

•	 Manténgalo alejado de los niños, NO es un juguete.
•	 No utilice esta pistola de masaje mientras se esté cargando.
•	 Evite cualquier zona de la piel/cuerpo que pueda estar lesionada.
•	 Tenga siempre cuidado al utilizar esta pistola de masaje para evitar lesiones. 

PELIGRO
•	 No coja un aparato eléctrico que se haya caído al agua. Si esto ocurre 

mientras el aparato está enchufado, desenchúfelo inmediatamente.
•	 No utilizar durante el baño o la ducha.
•	 No la coloque ni la guarde donde pueda caerse o ser arrastrada hacia un tubo 

o un fregadero. No lo coloque ni lo deje caer en agua u otro líquido.
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ENHETENS LAYOUT:
1. Strömknapp
2. Handtag
3. LED-indikator
4. Typ-C-ingång
5. Massagehuvud

SPECIFIKATIONER:
Typ C-ingång	 5V/1A
Batteriets kapacitet 	 1200 mAh / 3,7 V
	 Cirka 2,5 timmar
Typ av massage	 Vibrerar
Massage amplitud	 6 mm
Max. Rörelser per minut	 8000
Min. Rörelser per minut	 4000
Max. ljudnivå Bullernivå	 60 dB
Min. Bullernivå	 50 dB
Körtid	 3,5 timmar
*Tiderna är endast ungefärliga, beroende på batteriets skick.

Läs följande anvisningar noggrant och följ dem för att säkerställa att 
produkten fungerar säkert och till full belåtenhet. 

1.

2.

3.

4. 5. VIKTIGT:
1.	 Innan första användning Första användning, ladda din massagespel helt 

tills den röda LED-indikatorn ändras till blått. 
2.	 Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och testade 

tillbehör för att driva den här enheten. Användning av tillbehör från tredje 
part kan påverka produktens säkerhet.

INSTRUKTIONER:
Laddning: 
Ansluta till ström: Sätt i kontakten på den medföljande USB-C-ström-
kabeln i ströminmatningsporten på baksidan av produkten. Sätt i den 
andra kontakten i USB-C-porten på en dator eller i en kompatibel 5V/1A 
USB-C-strömadapter (medföljer inte) och anslut den till ett vägguttag. När 
massagepistolen laddas tänds den röda LED-lampan. När massagepistolen 
är fulladdad blir LED-lampan blå.
Strömknapp: 
•	 Tryck länge på strömknappen [ ] för att sätta på massagepistolen. Tryck 

länge igen för att stänga AV massagepistolen
•	 När apparaten slås på ställs intensitetsnivån automatiskt in på 1. Kort Tryck 

på [ ] för att ändra intensitetsnivån. Det finns 2 intensitetsnivåer.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Vid användning av denna produkt ska grundläggande försiktighetsåt-
gärder alltid följas: Läs alla anvisningar före användning

VARNING FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, BRAND, 
ELEKTRISKA STÖTAR ELLER PERSONSKADOR:
•	 Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget före användning och rengöring.
•	 En elektrisk enhet ska aldrig lämnas utan uppsikt när den är inkopplad. Dra 

ut kontakten ur vägguttaget när den inte laddas.
•	 Använd inte apparaten under en filt eller kudde. Överdriven värme kan 
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OUT DEL DISPOSITIVO:
1. Pulsante di accensione
2. Maniglia
3. Indicatore LED
4. Ingresso Tipo-C
5. Testa di massaggio

SPECIFICHE:
Ingresso di tipo C	 5V/1A
Capacità della batteria 	 1200mAh / 3,7V
 di ricarica 	 Circa 2,5 ore
Tipo di massaggio	 Vibrare
Ampiezza del massaggio	 6 mm
Max. Movimenti al minuto	 8000
Min. Movimenti al minuto	 4000
Massimo. Livello di rumore	 60dB
Min. Livello di rumore	 50dB
Tempo di esecuzione	 3,5 ore
*I tempi sono solo approssimativi, a seconda delle condizioni della batteria.

Legga attentamente le seguenti istruzioni e le segua per assicurarsi che il 
prodotto la serva in modo sicuro e con piena soddisfazione. 

1.

2.

3.

4. 5.

uppstå och orsaka brand, elektriska stötar eller personskador.
•	 Använd endast denna apparat för avsett ändamål enligt beskrivningen i 

denna bruksanvisning.
•	 Använd aldrig enheten om den är skadad, inte fungerar som den ska, om den 

har tappats eller kommit i kontakt med vatten.
•	 Använd inte maskinen där aerosolprodukter (spray) används eller där syrgas 

administreras.
•	 Vid laddning ska enheten anslutas till ett ordentligt jordat uttag. 
•	 Den här personliga massagepistolen är endast avsedd för skonsam massage.
•	 Undvik att använda för stor kraft på massagepistolen. Detta kan resultera i 

överbelastning och orsaka skador på massagepistolen och/eller användaren.
•	 Använd inte massagepistolen i närheten av löst sittande kläder, smycken, hår 

eller annat som kan fastna eller klämmas i massagepistolen.
•	 Förvaras åtskilt från barn, detta är INTE en leksak.
•	 Använd inte massagepistolen medan den laddas.
•	 Undvik alla delar av huden/kroppen som kan vara skadade.
•	 Var alltid försiktig när du använder massagepistolen för att undvika skador. 

FARA
•	 Sträck dig inte efter en elektrisk apparat som har fallit i vatten. Om detta 

inträffar medan apparaten är ansluten, dra omedelbart ur kontakten.
•	 Använd inte vid bad eller i dusch.
•	 Placera eller förvara inte produkten så att den kan falla eller dras ner i ett rör 

eller handfat. Placera inte i eller tappa i vatten eller annan vätska.
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IMPORTANTE: 
1.	 Prima del primo utilizzo, ricarichi completamente il suo divertimento 

massaggiante fino a quando la spia LED rossa diventa blu. 
2.	 Per alimentare questo dispositivo, utilizzi solo gli accessori inclusi o quelli 

certificati e testati. L’utilizzo di accessori di terze parti può influenzare la 
sicurezza dell’articolo.

ISTRUZIONI:
Ricarica: 
Collegamento all’alimentazione: inserisca il connettore del cavo di alimentazione 
USB-C incluso nella porta di ingresso dell’alimentazione sul retro del prodotto. 
Inserisca l’altro connettore nella porta USB-C di un computer o in un adattatore 
di alimentazione USB-C compatibile da 5V/1A (non incluso) e lo colleghi a una 
presa di corrente. Durante la ricarica della pistola per massaggio, il LED rosso si 
accende. Una volta che la pistola per massaggio è completamente carica, la luce 
del LED diventerà blu.
Pulsante di accensione: 
•	 Premere a lungo il pulsante di accensione [ ] per accendere la pistola 

per massaggio. Prema nuovamente a lungo per spegnere la pistola per 
massaggio

•	 L’accensione del dispositivo imposta automaticamente il livello di intensità 
su 1. Premere brevemente [ ] per cambiare il livello di intensità. Esistono 2 
livelli di intensità.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA:
Quando utilizza questo prodotto, deve sempre seguire le precauzioni di base: 
Legga tutte le istruzioni prima dell’uso

AVVERTENZA PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, INCENDI, SCOSSE 
ELETTRICHE O LESIONI ALLE PERSONE:
•	 Prima dell’uso e della pulizia, scolleghi sempre questo dispositivo dalle prese 

elettriche.
•	 Un dispositivo elettrico non deve mai essere lasciato incustodito quando 

è collegato alla presa di corrente. Stacchi la spina dalla presa di corrente 
quando non è in carica.

•	 Non si metta in funzione sotto una coperta o un cuscino. Può verificarsi un 
riscaldamento eccessivo e causare incendi, scosse elettriche o lesioni alle 
persone.

•	 Utilizzi questo dispositivo solo per l’uso previsto, come descritto in questo 
manuale.

•	 Non utilizzi mai questo dispositivo se è danneggiato, se non funziona 
correttamente, se è caduto o se è entrato in contatto con l’acqua.

•	 Non operi nei luoghi in cui vengono utilizzati prodotti aerosol (spray) o in cui 
viene somministrato ossigeno.

•	 Durante la ricarica, colleghi questo dispositivo a una presa di corrente con 
messa a terra adeguata. 

•	 L’uso previsto di questa pistola per massaggio personale è solo per un 
massaggio delicato.

•	 Eviti di applicare una forza eccessiva alla pistola per massaggi. Questo può 
provocare un sovraccarico e può causare danni alla pistola per massaggi e/o 
all’utente.

•	 Non utilizzi questa pistola per massaggi in prossimità di indumenti larghi, 
gioielli, capelli o qualsiasi cosa che possa rimanere impigliata o schiacciata 
nella pistola per massaggi.

•	 Tenga lontano dai bambini, questo NON è un giocattolo.
•	 Non utilizzi questa pistola per massaggi mentre è in carica.
•	 Eviti le aree della pelle/del corpo che potrebbero essere ferite.
•	 Faccia sempre attenzione durante l’uso di questa pistola per massaggi, per 

evitare lesioni. 

PERICOLO
•	 Non raggiunga un dispositivo elettrico che è caduto nell’acqua. Se ciò accade 

mentre il dispositivo è collegato, stacchi immediatamente la spina.
•	 Non utilizzare durante il bagno o la doccia.
•	 Non collochi o conservi il prodotto in un luogo in cui possa cadere o essere 

trascinato in un tubo o in un lavandino. Non metta o lasci cadere nell’acqua o 
in altri liquidi.
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UKŁAD URZĄDZENIA:
1. Przycisk zasilania
2. Uchwyt
3. Wskaźnik LED
4. Wejście typu C
5. Głowica masująca

SPECYFIKACJE:
Wejście typu C	 5V/1A
Pojemność akumulatora 	 1200mAh / 3.7V
 ładowania 	 Około 2,5 godziny
Rodzaj masażu	 Wibracja
Amplituda masażu	 6 mm
Maks. Ruchy na minutę	 8000
Min. Ruchy na minutę	 4000
Maks. Poziom hałasu	 60dB
Min. Poziom hałasu	 50dB
Czas pracy	 3,5 godziny
*Czasy są tylko przybliżone i zależą od stanu baterii.

Proszę uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować zgodnie z 
nimi, aby zapewnić, że produkt będzie służył Państwu bezpiecznie i w pełni 
satysfakcjonująco. 

1.

2.

3.

4. 5. WAŻNE: 
1.	 Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować urządzenie do 

masażu, aż czerwona dioda LED zmieni kolor na niebieski. 
2.	 Do zasilania urządzenia należy używać wyłącznie dołączonych akcesoriów 

lub certyfikowanych i przetestowanych akcesoriów. Korzystanie z 
akcesoriów innych firm może mieć wpływ na bezpieczeństwo urządzenia.

INSTRUKCJE:
Ładowanie: 
Podłączanie do zasilania: Proszę włożyć złącze dołączonego kabla zasilające-
go USB-C do portu wejścia zasilania z tyłu produktu. Proszę włożyć drugie 
złącze do portu USB-C w komputerze lub do kompatybilnego zasilacza USB-C 
5V/1A (brak w zestawie) i podłączyć go do gniazdka ściennego. Podczas 
ładowania pistoletu do masażu zaświeci się czerwona dioda LED. Gdy pistolet 
do masażu zostanie w pełni naładowany, dioda LED zmieni kolor na niebieski.
Przycisk zasilania: 
•	 Proszę długo nacisnąć przycisk zasilania [ ], aby włączyć pistolet do 

masażu. Ponowne długie naciśnięcie wyłącza pistolet do masażu
•	 Włączenie urządzenia automatycznie ustawia poziom intensywności na 1. 

Proszę krótko nacisnąć przycisk [ ], aby zmienić poziom intensywności. 
Dostępne są 2 poziomy intensywności.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
Podczas korzystania z tego produktu należy zawsze przestrzegać podst-
awowych środków ostrożności:
 przeczytać wszystkie instrukcje przed użyciem. 

OSTRZEŻENIE W CELU ZMNIEJSZENIA RYZYKA POPARZEŃ, POŻARU, 
PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM LUB OBRAŻEŃ CIAŁA:
•	 Przed użyciem i czyszczeniem należy zawsze odłączyć urządzenie od 

gniazdka elektrycznego.
•	 Podłączonego urządzenia elektrycznego nigdy nie należy pozostawiać bez 



EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
Xindao B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xindao.com > search on item number. 

DEUTSCH
Xindao B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xindao.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, Xindao B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/EU.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xindao.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
Xindao B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xindao.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
Xindao B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/EU.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xindao.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
Xindao B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xindao.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
Xindao B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xindao.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma Xindao B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/EU.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xindao.com, wyszukując numer artykułu.
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nadzoru. Gdy urządzenie nie jest ładowane, należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.
•	 Nie używać pod kocem lub poduszką. Może dojść do nadmiernego nagrzania 

i spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub obrażenia ciała.
•	 Proszę używać tego urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem 

opisanym w niniejszej instrukcji.
•	 Proszę nigdy nie używać tego urządzenia, jeśli jest uszkodzone, nie działa 

prawidłowo, zostało upuszczone lub miało kontakt z wodą.
•	 Nie używać w miejscach, gdzie stosowane są produkty w aerozolu lub gdzie 

podawany jest tlen.
•	 Podczas ładowania proszę podłączyć urządzenie do prawidłowo uziemione-

go gniazdka. 
•	 Przeznaczeniem tego osobistego pistoletu do masażu jest wyłącznie 

delikatny masaż.
•	 Proszę unikać przykładania nadmiernej siły do pistoletu do masażu. Może 

to spowodować przeciążenie i uszkodzenie pistoletu do masażu i/lub 
użytkownika.

•	 Nie należy używać pistoletu do masażu w pobliżu luźnej odzieży, biżuterii, 
włosów lub innych przedmiotów, które mogą zostać wciągnięte lub 
przytrzaśnięte przez pistolet do masażu.

•	 Proszę trzymać z dala od dzieci, to NIE jest zabawka.
•	 Nie używać pistoletu do masażu, gdy jest ładowany.
•	 Unikać wszelkich obszarów skóry/ciała, które mogą być zranione.
•	 Podczas obsługi tego pistoletu do masażu należy zawsze zachować 

ostrożność, aby uniknąć obrażeń. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO
•	 Nie sięgać po urządzenie elektryczne, które wpadło do wody. Jeśli dojdzie 

do tego, gdy urządzenie jest podłączone, należy natychmiast odłączyć je od 
zasilania.

•	 Nie używać podczas kąpieli lub pod prysznicem.
•	 Nie umieszczać ani nie przechowywać w miejscach, w których urządzenie 

może spaść lub zostać wciągnięte do rury lub zlewu. Nie umieszczać ani nie 
upuszczać do wody lub innych płynów.



Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling in 
accordance with local environmental regulations for waste disposal. By separating 
a marked item from household waste, you will help reduce the volume of waste 
sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on 
human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet worden 
weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden ingeleverd 
voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. Door een 
gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het volume van 
afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen 
en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke gezondheid en het 
milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand getrennt 
von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den örtlichen 
Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben werden. 
Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen 
Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu 
reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit 
und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por sep-
arado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de 
acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier 
impacto negativo potencial en la salud humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai 
a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare 
eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być usu-
wany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać dostarczony 
do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska 
w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu 
od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do 
spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne skutki dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska.
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